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GIACOMO URECH

Contributo alla conoscenza
dei dialetti della Val Calanca

Tesi di Laurea all'Universitä di Zurigo
presentata e accettata nel 1946 su proposta del prof. Jakob Jud

Traduzione italiana di Gabriele Iannäccaro
A cura di Romano Broggini

(fine)

3.12. Elenco dei paradigmi della fiessione verbale

Le seguenti serie di coniugazioni dovrebbero consentire una visione d'insieme della

fiessione. Per questo motivo rinunciö a riportare ancora una volta le varianti delle

diverse forme flessive dei singoli paesi, delle quali si e giä parlato nella trattazione dei

tempi e modi verbali. II materiale seguente proviene da Rossa dove la Sig.ra Papa-

Defrancesco con la sua fedele memoria e la sua sicura conoscenza mi ha dettato i

seguenti paradigmi:

Coniugazione in -are: fiümä [fumare]

Presente ind. Presente cong. Imperativo

fiüm fiümmaga

fümtna fümmaga 2. fiümma!

fümma fiümmaga 3. o fümaga!
fiümma fiümmaga 4. füme'm(m)!

füm$t fümaga 5. füm^l
fiümma fümmaga
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Imperativo ind. Congiuntivo ind. Condizionale Futuro

fümdva vos da fümä fümaris fümarö
fümdva vos da fümä fümaris fiümarä

fümdva vos dafümä fümaris fiümarä

fümdva vos dafümä fümaris fiümarä

fümav§y vgse dafümä fümarise fümarcit

fümdva vos da fümä fümaris fümarä

Coniugazione in -ere, -ere: vent [vendere]

Presente ind. Presente cong.

vent v§ndaga

v%nt vqndaga

v§nt vgndaga

v§nt vgndaga

vgndet v§ndega

v$nt v^ndaga

Imperativo ind. Congiuntivo ind

vendeva vos da v§nt

v%ndeva vos da v%nt

vgndeva vos da v%nt

vendeva vos da v%nt

vendevciy vgse da v§nt

vendeva vos da vgnt

Coniugazione in -ire: sinti [sentire]

Presente ind. Presente cong.

Imperativo

vqnt!

vqndem!

v§nde!

Condizionale Futuro

venderis vqnderö

venderis venderä

venderis venderä

venderis venderä

venderise vender§t

venderis venderä

Imperativo

sent s§ntaga

s§nt sgntaga s$nt!

sent s§ntaga o sgntaga lü!
sqnt s§ntaga sinttm(m)!
sintit sintiga sinti!

s§nt sgntaga
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Imperativo ind. Congiuntivo ind. Condizionale Futuro

sentiva vgs da sinti sqntiris sqntirö

sentiva vgs da sinti sqntiris sentirä

sentiva vgs da sinti sentiris sentirä

sentiva vgs da sinti s§ntiris sentirä

sentivqy vgse da sinti sentirise sqntire't

sentiva vgs da sinti sentins sentirä

Fiessione sincoativa: fini [finire]

Presente ind. Presente cong. Imperativo

finis!
finis finisaga
finis finisaga
finis finisaga

finis finisaga

finit finiga
finis finisaga

Imperativo ind. Congiuntivo ind.

finiva vgs da fini
finiva vgs da fini
finiva vgs da fini
finiva vgs da fini
finiv^y vgse da fini
finiva vgs da fini

finimm!
fini!

Condizionale

finiris
finiri's

finiris
finiris
finirise
finiris

Coniugazione irregolare:

nä [andare]: 1 vak, 2 vi, 3 va, 4 va, 5 v£t, n§t, 6 va

presente congiuntivo: vaga 1-4, 6 n§ga, v4ga 5

pgde [andare]: p.p. pgdü, pgsü (älter), püsü (Augio)

presente indicativo: a pgs 1, pg 2, 3, 4, 6 pgdgt 5

presente congiuntivo: pgssaga 1-4, 6 pgss4ga 5

(Cauco anche pödaga 1-4, pgd4ga 5)

imperativo indipendente: pgdeva 1-4, 6 pgdeviy 5

Futuro

fiinirö

finirä
finirä
finirä
finir§t
finirä
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congiuntivo imperfetto: s'a vgs, ves da pgde [se potessi]

condizionale: pgderis 1-4, 6 pgderise 5

futuro: pgderrS 1 pgderä 2-4, 6 pgderet 5

rgmp [rompere] p.p. rgt (come vendere)

senti, sinti [sentire] p.p. sentit, sintit

presente indicativo: sent 1-4, 6 sintit 5

presente congiuntivo: sentaga 1-4, 6 sintiga 5

indicativo imperfetto: sentiva 1-4, 6 sqntivey 5

congiuntivo imperfetto: s'a ms, «es c?a sgnti [se sentissi]

condizionale: sentiris 1-4, 6 s§ntirise 5

futuro: sentirrS, sentirä 2-4, 6 sentiret 5

da" [dare] p.p. c&ic

presente indicativo: daA; 1 dg 2 da 3, 4, 6 det 5 (dazet)83

presente congiuntivo: däga(ga) 1-4, 6 dega(ga) 5 (dazega)84

indicativo imperfetto: dazeva 1-4, 6 dazev^y 5

congiuntivo imperfetto: s a ms da dd [se avessi da dare] ecc.

condizionale: daris 1-4, 6 darise 5

futuro: dard 1 dard 2-4, 6 dar$ 5

ve/c [avere]

indicativo imperfetto: gw4va 1-4, 6 gweviy 5

congiuntivo imperfetto: i»o.s da vek 1-4, 6 ms«? da vek 5

condizionale: gwaris 1-4, 6 gwaris4 5

futuro: gwarg, gawr(> 1 gawrä, gwarä 2-4, 6 gwar4t 5

infinito: wf/c p.p. 6gü, vü£

i>ede [vedere] p.p. vist

presente indicativo: vee 1-4, 6 ved^J 5

presente congiuntivo: vegaga(ga) 1-4, 6 vegega 5

indicativo imperfetto: vedeva 1-4, 6 vedevgy 5

congiuntivo imperfetto: s'a ms da vede' [se vedessi]

condizionale: vederis 1-4, 6 vederis4 5

futuro: vederö 1 vederä 2-4, 6 vederät 5

83 Arvigo
Selma (forme dei bambini)
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vgle [volere] p.p. vglsü, vglü (Rossa, Augio j;ü/.s£i, vülü)

presente indicativo: vgl, vgy, vöi85 1 vg, vö 2-4, 6 vglet 5

congiuntivo imperfetto: s'a vgs da vole [se volessi]

condizionale: vgrris, vgris 1-4, 6 vgris4 5

futuro: a vgrg 1 tg vgrä (tgrä), g vgrä (ord) 2, 3 ecc.

veri [aprire] p.p. verü (la porta l'e verta!)

presente indicativo: ver 1-4, 6 virit, verit 5

presente congiuntivo: v4raga 1-4, 6 viriga 5

altrimenti regolare

save [sapere] p.p. savüt, savü(d)

presente indicativo: 5p 1 se 2 sa 3, 4, 6 savet 5

presente congiuntivo: sapgaga [sappia] 1-4, 6 sapgega 5

indicativo imperfetto: sav4va 1-4, 6 savevey 5

congiuntivo imperfetto: s'a vgs save [se sapessi]

condizionale: saveris 1-4, 6 saverise 5

futuro: saverg 1 saverä 2-4, 6 saveret 5

ay 6e save [voglio ben saper presto!]

met [mettere] p.p. metü, mütü

come vendere

mgf, mgvas [muovere, muoversi] mgvü(t)

presente indicativo: mgf 1-4, 6 mgvet 5

altrimenti come vendere

mgls [mungere] p.p. mglsü, mülsü (tlossa, Augio)

7nori [morire] p.p. mgrt

presente indicativo: mgr 1-4, 6 mgrit, murit 5

presente congiuntivo: mgraga 1-4, 6 moriga, muriga 5

pcans [piangere] p.p. pcansü [pianto]

come vendere

pcgfi [piovere] p.p. pcgvü, pcüvü (Augio)

presente indicativo: pcgfi 3

Questa forma e limitata a Cauco
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imperfetto indicativo: pcgv4va

congiuntivo presente: pctfvaga

congiuntivo imperfetto: s'o vgs, ves da pcgfi [se piovesse]

condizionale: pcoveris

futuro: pcoverä

kret(d) [credere]

presente indicativo: krek 1

altrimenti come vendere

les [leggere] come vendere, p.p. lezü, lüzü

presente indicativo: krek 1

altrimenti come vendere

4. Tendenze regressive

Riassunto dei risultati

In conclusione si devono riassumere le tendenze al livellamento:

Fonetiche:

1) Evoluzione di pc, bg, fic > pi, bi, fi: pcgfi > pigfi bggtt > biott, fcgr > fior ecc.

2) Restituzione della protonica giä assimilata alla tonica: mütü > metü, santas > sentas,

ayo sgmng < ayo semng

3) s > s: des > des [dieci], kwindas > kuindas

4) Restituzione della -a nelle parole sdrucciole: skatul > skatula

5) p > ö: figra > föra, pcgfi > piöf

Morfologiche:

1) Pronomi soggetto di 3a pers. /o incalzati da al: p fiümma: elfiüma; Igy [loro] sostituiti
da lg (della Mesolcina) o da lor, lur (di koine)

2) Eorme rafforzate dei pronomi dimostrativi kilg [qui], ilg [lä] minacciate da ki e li di

koine

3) Nella fiessione verbale il tipo senza vocale finale kant entra in concorrenza col tipo
lombardo in -i kanti [canto]; nella 5a pers. degli imperfetti indicativo e congiuntivo

e nel condizionale irrompe la desinenza -of: sev%y: sergf ecc.
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4) Crollo del plurale metafonetico: lic : lec [letti], cglt : cglt [chiodi], güvaq : govaq

[giovani],

5) Livellamento dei plurali femminile secondo il tipo lombardo senza morfema finale:

i vakka : i väk. Anche il tipo in -äq si avvia ad essere sostituito da questo tipo: i

sor§läq cede davanti aai sgrella e poi a i sgrqll.

6) Infine la forma del participio di koine in -d minaccia di logorare il prestigio dei

participi in -p < -ATU e del gruppo in -ac come dac, fac ecc, proponendo forme

come fay, day, nay, stay.

Di queste tendenze alla disgregazione nessuna si e ancora manifestata completamen¬

te. Certamente oggi le tracce del venerando tratto fonetico per cui PL, BL, FL > pc, bg,

fi ad Arvigo sono proprio scarse; non si nota piü, e vero, molto della assimilazione delle

protoniche alle vocali toniche nelle regioni vallive esterne come Buseno, Santa Maria,

Castaneda, Arvigo e perfino Selma, ma la Calanchina nativa che tiene al suo dialetto non

meno tenacemente che alla sua terra si sa difendere da questi pericoli. Cosa accadrä

perö della lingua della Val Calanca quando la generazione che oggi conta 40 e piü anni

non ci sarä piü? Un dialetto ferito cosi variamente e profondamente dovrä presto morire.

Perciö vorrei brevemente riassumere i tratti distintivi del dialetto della Val Calanca,

anche senza trattare del lessico, come pure sarebbe importante fare. Non posso perö qui

prendere in considerazione il vocabolario.

5. Caratteristiche del dialetto della Val Calanca

II dialetto della Val Calanca mi sembra essere fissato inconfondibilmente dalla pre¬

senza simultanea dei seguenti tratti fonetici e morfologici.

I. Fonetici:

a) Caduta di -a finale nei proparossitoni: lettor [lettera]

b) Conservazione di p con -a, -e: figra [fuori], pcgfi [piove]

c) Metafonesi da -i per o > ö, ö > ü, e > i ma non per a > e (escluso il participio -ati

>?)
d) Mantenimento di au nei verbi ausä [osare] e pausa [riposare]: a aus miga, mg pausa

um pg.
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e) L'apocope di -a nelle domande del tipo "cosa": kgs tg ff [cosa fai]

f) Le consonanti doppie si sono parzialmente conservate e oscillano individualmente86:

ff: p bgfifa, gl kaq g stgffia la leura [fiuta la lepre]
kk: vakka, ficgkka [nevica], pc'akka < plac(i)ca [taci]
11: stalla, gallina
mm: mamma, fcg,mma [fiamma], in sömma

nn: brönna [fontana]

pp: p cr4ppa, g köppa [ammazza]

rr: terra, närra [stupida]

ss: asse, püsse

tt: k'g m4ttaga [che metta], mätta [ragazza]

g) In modo simile alla conservazione delle consonanti doppie accade con il fenomeno

della geminazione spontanea87, che ho osservato soprattutto a Rossa, Augio e Lan¬

darenca. Dö qui alcuni esempi di questo allungamento delle consonanti postoniche:

ff: o be däffel [vuol ben darvelo], neffian [andatevene]
11: pargfla, parentglla, 4llar [edera], p källa ciqkw münüt [mancano cinque minuti]
mm: p cämma [chiama], g fümma [fuma], insemma [insieme], stgmmgk [stomaco]

(Landarenca)

gg: v4gga [vecchia], säbbgga [sabbia], räbbgga [rabbia]

cc: facea, dacca, nacca, stacca, köcca [fatta, data, andata, stata, cotta]

ss: kässum miga vi [non mi cacciare via]

h) la mancanza di una vocale di appoggio finale nelle parole come n§gar [nero], iqkontar

[incontro], sempar [sempre], allegar [allegro].

2. Morfologiche

a) Due diversi pronomi soggetto: tg per tutti i verbi all'infuori di "essere" e "avere",
dove tg si unisce at e [hai] e se: ne esce te ge [hai], te se [sei]; all'imperfetto £e sera

[eri], ma tg gueva [avevi]; futuro e condizionale tg sarä [sarai] tg saris [saresti], tg

guarä [avrai], tg guaris [avresti].

b) Nel passato prossimo in presenza dell'ausiliare avere il maschile e distinto dal fem¬

minile nella terza persona: p a fac [egli ha fatto], / a fac [essa ha fatto]

c) il pronome soggetto le (per la terza persona masch. e femm.) viene impiegato di

86 Stampa 1934: 130-133
87 v. Urecht, QGI 57° (1988), no. 4
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preferenza con verbi riflessivi: le s e mütü [si e messo (in ginocchio)]

d) pronomi soggetto della quarta persona mg, gm < HOMO, e inoltre la costruzione

HOMO CANTAT CANTAMUS

e) il morfema -k del gruppo dik, dak, fiak ecc. ha compreso anche togliere: tök [tolgo]

e credere: krek [credo] vök [voglio] solo a Bodio (Cauco).

f) il presente indicativo di vedere e vee per la 1, 2, 3, 4, 6a pers., che si trova anche

a Roveredo.

g) la 5a persona del presente indicativo e caratterizzata dall'uscita in -t tranne nei verbi

essere e avere: p kantet [cantate], p vendet [vendete], g finit [finite] ma p se [siete] e

p gut* [avete].

h) il morfema del congiuntivo presente per tutte le coniugazioni suona -aga (proparos-

sitono) per la 1-4, e 6a persona, -iga, -ega, -iga (parossitono) per la 5a persona.
i) il congiuntivo imperfetto si costruisce perifrasticamente con forme del congiuntivo

imperfetto di avere o essere: [se avessi] suona perciö s a ves da vek [se avessi da

avere], oppure s a vgs da vek oppure s a fgs da vek [se fossi da avere].

k) in alcune parlate l'imperativo di seconda persona per il verbo andare suona van.
1) il perfetto di [andarsene] e caratterizzato dall'infisso zne: a som zne nac [me ne sono

andato].

m) l'articolo indeterminativo femminile suona gng davanti a consonante: gng ka [una
casa].

Dal punto di vista sintattico sarebbe da sottolineare soprattutto Pimpossibilitä di

utilizzare le forme verbali senza il pronome soggetto atono, o di sostituire il pronome non

accentato con quello tonico: perciö e corretto solo a kant per [canto], e non kant o mi

kant come nella koine, dove kanti, a kanti e mi kanti o mi a kanti rappresentano diversi

gradi di accentuazione. Nel dialetto della Val Calanca per accentuare un enunciato c'e

solo la scelta tra pronome soggetto tonico preposto o posposto, ma sempre con la con¬

servazione dell'atono: mi a kant oppure a kant, mi.

Interrompo qui. Spero che il presente lavoro - e non e che un modesto arricchimento

della ricerca - mostri che c'e ancora bisogno di qualche indagine puntuale affinche

possa poi essere fatto il tentativo di rappresentare i problemi morfologici del campo

linguistico lombardo e lombardo-alpino in un quadro di insieme. Solo monografie esau-

rienti che si estendano sia in ampiezza sia in profonditä, consentiranno ai futuri ricer¬

catori nel campo morfologico, sintattico e stilistico di interpretare con una certa sicu¬

rezza e tranquillitä i testi in dialetto di Sotto- e Sopraceneri pubblicati da Keller.
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